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layak dimunaqosyahkan. Harapan saya agar mahasiswa tersebut segera dipanggil
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Demikian Nota Dinas ini disampaikan, atas perhatiannya kami ucapkan
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ABSTRAK S| (21

Berbagai variasi bentuk mashdar dan kedudukannya dalam suatu kalimat,
yang terdapat dalam kitab ontologi cerpen al-Hikaayah al-Mufrih lil Ath-fali,
karya Shubhi Sulaman, ternyata dapat diterjemahkan dengan bentuk
penerjemahan yang bervariasi. Berbagai macam variasi ini akan menyulitkan
penerjemah, terutama penerjemah pemula. Dalam menerjemahkan buku tersebut,
ditemukan banyak pola dari penggunaan bentuk mashdar. Karena itu, objek kajian
skripsi ini ditujukan pada upaya menganaliss bentuk-bentuk mashdar yang
terdapat dalam kitab tersebut dan bagaimana cara mentahwilnya ke dalam bahasa
Indonesia, dengan menggunakan analisis problem sintaksis-semantik.

Pada andisis terhadap problem sintaksis-semantik ini, penerjemah
menggunakan metode terjemah konteks linguistik. Daam penelitian ini, bentuk-
bentuk mashdar yang seharusnya diterjemahkan sebagai kata benda abstrak
dengan bentuk petkata dasar+an dan ketkata dasar+an, ternya juga bisa
diterjemahkan dengan alternatif lain, yaitu dengan bentuk metkata dasar+an,
ber+kata dasar, atau sebaga kata benda konkrit, bahkan ada juga yang seolah-
olah terjemahannya dihilangkan.

Sehingga hasil dari penelitian ini, penulis menemukan berbagai varias
penerjemahan bentuk-bentuk mashdar(dari bahasa Arab ke dalam bahasa
Indonesid), yaitu; mashdar yang jatuh sebagai maf’ ul mutlak tanpa sifat dan jatuh
setelah fi’il yang mashdarnya tidak diambil dari fi’il tersebut, maka diterjemahkan
sebagai kata benda konkrit dan abstrak, mashdar yang jatuh setelah fi’il tertentu
dan didahului kata gobla atau ba’da diterjemahkan sebagai kata kerja, mashdar
yang didahului huruf jer bayaniah, didahului isim tafdhil, dan didahului kata
Zzaada atau iz-daadad diterjemahkan sebagai kata sfat, mashdar yang jatuh
sebagai maf’ul mutlak yang diikuti kata sifat, maka penerjemahan mashdarnya
seolah-olah dihilangkan, dan mashdar yang jatuh setelah istilah-istilah populer
atau sebaga istilah populer itu sendiri, maka diterjemahankan sesuai dengan

konteksnya.
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Dia (burung sombang | Dia (burung sombang ) )
itu) kembali bertemu | itu) kembali aldnal asle ] ole Y¢ \
kelompoknya dan menghadap ke . .
diterima dengan jelek | kelompoknya dengan e Vi
penghapan yang jelek
Tapi Ayam itudapat | Tapi Ayam itu dapat A \

bertelur dengan baik

bertelur dengan
peneluran yang baik

Loy o oslS S

e
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Kemudian Himrojan | Kemudian Himrojan i vo
tersenyum sebagai tersenyum dengan Lol (\-’-'Jr"as ) ek Y
pemenang senyuman kemenangan .
A
Samir meniup Samir meniup balonnya | - o o
balonnya lagi dengan tiupan yang spdor Adi el 5edi oV ¢
baru
Laki-laki itu Dan laki-laki itu . .
bernyanyi dengan bernyanyi dengan P f J= A s VY ©
baik penyanyian yang baik

hallyan 3 ple 8y ghallyan 35l 8 gay Jadll dmy @B 1 juall ¥
s Y1 AN 3 0 g 0 2ST bl o el W LB me J) gty
Wy el ) A B Gl

) da id B\ iz Ve J doiall | § )
lamendapat kesulitan lamendapat kesulitan N i
ketika berburu ikan- ketikaberburu ikan-ikan | S5 &sre A% Lo | Yo \
ikan yang menjadi yang menjadi h
makanannya makanannya oo wlb e g
BIPEN]
Ketakutan mulai Ketakutan mulai = )
menjalar di hatinya | menjalar di hatinya Ll 3 ol oy | Yo Y
.| Karena kamu memberi
b g @ G
Earena;zrnm;arggm eri | empaten pada S e g S poely |y s
—p—oksigen, air dan udara | ©kSigen, ar dan udara Ay sy 8
untuk berkumpul dan untuk berkumpul dan S &=
- elakukan reaks
melakukan reaksi e —
oksidas' padadinding | OkSdés padadinding S le lae el
sepedamu .
sepedamu dal
Dan pada suatu hari Dan pada suatu hari R N )
kedua sahabat ini kedua sahabat ini terlibat | v B> iipn 39| YA ¢
terlibat dalam dalam perbadaan .
perbedaan pendapat pendapat o2l
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mempertahanan tempat | renangnya o5l ot e ﬁ\;‘
renangnya
Sang Ibu meminta Sang Ibu meminta
kepadanya untuk kepadanya untuk oY) e by 1 Y
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anck-anak ini sudeh | anak-anak  ini sudah | =S o 4 ekl eq T
hampir keluar dari | hampir pada pengeluaran ] )
telurnya. dari telurnya. CJJ;" s OREN
o2
Tetapi dia tidak mau | Tetapi dia tidak mau .
menjelaskannya (pada | penjelasan et U T Syl Y v
reja) kepadanya(raja)
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Ay da id A\ iz Ve J doviall | 8 el
Dia(Khimar) terpaksa| Dia(Khimar) terpaksa di ) . :
mengapung di tengah | tengah pengapungan | i) | sheae 4nds a8 | £ |
(arus) (arus)
Samir menjawab Samir menjawab dengan i "
dengan minta minta penjelasan Sl ale als o1 A
penjelasan
Aku tidak kuat lagi Aku tidak kuat ) "
melanjutkan perjalanan | kesampaian perjalanan e 8ol o man VY YY v
o el e adl) Jl 5 24T ULy 0 > dmy 2331 il - £
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dy ) dz id 3 iz ) Ve J doiall | 8 )
Kemudian ia melihat Kemudian ia melihat .
bulunya sendiri yang bulunya sendiri yang C‘“ﬂj‘ ey Al B g Yy \
jelak dengan penuh jelak dengan kegundahan i
rasagundah dan sedih | dan kesedihan Oy 4
Dan, kedua burungitu | Dan kedua burung itu )
berjaan dengan bangga | berjalan dengan gaya GOl WPy | YY A
dan gaya yang indah yang indah dan .
kebanggaannya akey oy Logrio
Pada kesempatan kali Pada kesempatan kali ini .
ini diameloncat dengan | dia meloncat dengan ) s Leds 3y YA v
sangat kuat sekali amat sangat kuat P
oyl 0 gy
Dia menjauhi tandan- Diamenjauhi tandan- s v oo
tandan anggur itu tandan anggur itu dalam O (& e Ll ¥4 ¢
dengan sedih kesedihan
Diatertawakegirangan, | Dan diatertawa .
meloncan-loncat kegirangan, meloncan- A @b py Sl v ©
dengan sangat senang | loncat di sekitarnya
dengan kesenangan A,
Burung Undan (laki- Burung Undan (laki-laki) v s
laki) dengan tenang memberi semangat pada opmd) Shean| T 1
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memberi semangat

istrinya dengan

padaistrinya ketenangan s 94 dor
Ayam Bangkok itu Ayam Bangkok itu L 3
mengerami telurnya mengerami telurnya G Jred) e 0By T v
dengan aman dan dengan keamanan dan
tentram ketentraman POl g s gl
Bangkok itu menyuapi | Bangkok itu menyuapi . .
anak-anaknya dengan | anak-anaknya dengan [ Sl Lagde | A
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Karena dia berjalan Karena dia berjalan ) Y
dengan sangat pelan dengan sangat Al sy s LAY & A
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M eskipun sangat Dan kebencian, sedikit o Jma————
sedikit kepentingannya, | kepentingannya, tapi si- O Y] &2 4 Oy 23 \
tapi si-penggembala penggembala selalu A
selalu memanjakan dan | memanjakan dan Ll 017 ol )
memperhatikannya memperhatikannya . A
il o Jadll W Leas 5 "0 o ey ()1 jali -4
Ayt az ) id B iz ) H ddall | 8 e
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tanpa protes diberi
makanan jerami yang

tanpa pemrotesan diberi
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sebagai pengganti sebagai pengganti i o
makanan ternak makanan ternak sl e J_”\" ol
Cl}d}-\ O‘)J
Tanparagu lagi, semua | Tanpa keraguan lagi, . .
ikan setuju dengan semua ikan setuju dengan s DY) bl y A Y
usulannya’ usulannya’ 555 Q> 4o 8
5 &
Aku memakan dua Aku memakan dua ) . K .
batang rumput di dekat | batang rumput di dekat O Jo= o pcdsT| ey v
sawah dengan tanpa sawah dengan tanpa ol .
izin pemiliknya pengizinan pemiliknya P v a-le 03]
. :'}
Mo ab 5Ll bl sbse oy @l -y
O Lds 3l a8 Sl 5Ll o T e g 5 2 L)
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gy dz id 3 iz ) Ve J doiall | 8 )
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a‘)L\m}LLS - .
Dengan cepat keduanya | Dengan cepat keduanya
telah sampai dimana | telah kesampaian dimana | &l Yoy L Ole s | Yo Y
kudaberada kuda berada Slall
“Dasar nasib lagi Dan dari kebagusan
muujur.....!" nasibnya...! ala> g ) v ¢
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e loadl el | ¥Y | o
Mulai dari Mulai dari T <
sekarang.....selamat sekarang...danucapan | tieeee Lelsy OV g | YA 1
tinggal...! selamat tinggal....!
Cukup meniupnya Cukup peniupannya, hai s
Samir.....! Samir....! e bt a8 oV Y
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Nama s SUYATI

TTL : Bantul, 29 Juli 1982

Jenis Kelamin : Perempuan

Agama s lslam

Kewarganegaraan : Indonesia

Alamat Asal : Ngincep, Triwidadi, Pajangan, Bantul, Y ogyakarta,

RT/RW. 03/37
Alamat di Y ogyakarta D

Nama Ayah : Rejo Utomo
Agama s lslam
Pekerjaan : Buruh
Nama Ibu : Suwarti
Agama s lslam
Pekerjaan CIRT

Riwayat Pendidikan:
SD Negeri Manukan Il lulus tahun 1996
MTs. Al-Falaah lulus tahun 1999
MAN Gandekan lulus tahun 2002
Masuk UIN Sunan Kalijaga Y ogyakarta tahun 2002

Y ogyakarta, 20 Juli 2008

Y ang bersangkutan,

Suyati
02111213
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